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1. Введение

На определенном этапе изучения языка начинает остро ощущаться необходимость усвоения идиом – речь без них, даже правильная, суха и безжизненна, часто воспринимается как ученическая. Эта проблема порой кажется неразрешимой, вызывает чуть ли не панику и сопровождается немалой путаницей.
Очень распространенная ошибка – приписывать идиомы только разговорной речи, а иногда и путать их со слэнгом. В том-то и важность идиом, что они существуют в любом слое речи (литературной, разговорной и т.д.), пронизывают и наполняют весь язык. Идиомы же – плоть от плоти языка, его повседневное творчество, в которое вовлечены большинство говорящих на этом языке.
Проблема изучения идиом совсем не такая безнадежная, как это кажется поначалу. Уже первые три-четыре сотни усвоенных идиом, если они подобраны с толком, внесут принципиально новый элемент в вашу речь и понимание языка. Во всём мире свободное использование идиоматических выражений в речи является трудной проблемой для людей изучающих английский в качестве иностранного языка. Объясняется данное обстоятельство спецификой идиомы как языковой единицы.
Идиомы часто вызывают серьёзные трудности даже у тех людей, которые знают английский язык очень хорошо. И если они умышленно избегают использование идиом, то в этом случае их устная и письменная речь в большинстве, будет скучной.

В работе была изучена литература не только таких русских авторов, как Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. «Язык и культура», а также и английских: Collins M. «Idioms Workbook», Crawford J. «Hold your tongue», Crystal D. «English as a global language», Workman G. «Phrasal verbs and idioms» и другие.
Результатом нашей работы является: 
1) разработка упражнений, направленных на формирование навыков употребления  различных идиоматических выражений (см. ПРИЛОЖЕНИЕ 1, 2);
         2) словарик, обратившись к которому учащийся сэкономит время на поиск выражений (см. ПРИЛОЖЕНИЕ IV).
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2. Основная часть

2.1 Понятие об идиоматических выражениях
Слово «идиома» происходит от греческого «idίōma», что обозначает «особенность, своеобразие».
Идиоматическое выражение – это фраза, о значении которой трудно, а иногда и  невозможно догадаться, рассматривая значения отдельных слов, из которых она состоит. Например, выражение be in the same boat имеет дословный перевод, который легко интерпретировать, но она также имеет обыкновенное идиоматическое выражение: I found the job quite difficult at first. But everyone was in the same boat; we were all learning.
В данном случае be in the same boat означает “to be  in the same difficult or unfortunate situation” (быть в таком же трудном или неудачном положении).
Некоторые идиомы являются яркими (красочными) выражениями, такие как пословицы и поговорки: A bird in the hand is worth two in the bush - Лучше синица в руках, чем журавль в небе (Лучше иметь дело с чем-то одним, чем пытаться получить намного больше, рискуя потерять все); Too many cooks spoil the broth - У семи нянек дитя без глаза (Если много людей вовлечено в какое-то дело, оно не будет выполнено хорошо).
Если выражение хорошо известно, то какая-то часть его может быть опущена: Well, I knew everything would go wrong-it’s the usual story of too many cooks! - Да, я знал, что все пойдет неправильно – это обычная история о семи няньках!
Другие идиоматические выражения короткие и применяются с особой целью: Hang in there! - вдохновляя кого-то оставаться твердым в трудных обстоятельствах; On your bike! - повелевая кому-то уйти.

Однако есть много неярких идиом на этом пути. Они считаются идиоматическими выражениями, поскольку их форма зафиксирована: for certain - наверняка; in any case - в любом случае.
2.2 Употребление идиоматических выражений
Сформировавшись в идиому, выражение становится самостоятельным. В словаре идиомы определяются  по первому «полному» слову (существительному, глаголу, прилагательному или наречию), которое они содержат. Это означает, что нужно не принимать во внимание любые грамматические слова, такие как артикли или предлоги. Идиомы придерживаются основных значений слова, отмечаются в словаре. Посмотрите на слово depth и на идиомы, связанные с ним: in depth – в разгаре чего-либо; out of one’s depth – «не по зубам».
Слова in, out, one’s не считаются «полными» словами, поэтому идиоматические выражения не входят в список для этих слов. Решить, где начинается идиоматическое выражение и заканчивается не всегда легко. Если вы услышите выражение: I dropped a clanger when I mentioned her ex-husband, то вы можете подумать, что clanger – единственное слово, которое вы не знаете и будете его искать. На самом деле drop a clanger является идиоматическим выражением, и оно определяется по слову drop.
В некоторых идиомах возможно много альтернатив. В выражении live to tell the tale -ходячая летопись, слово live можно заменить на be around, be here или be still alive. В словаре показано как live, to tell the tale, показывая этим, что вы можете применять другие слова с одинаковым значением слову live в идиоматическом выражении. Поскольку первое «полное» слово идиоматического выражения не  зафиксировано, то выражение определяется по слову tell с перекрестной ссылкой только на tale.
Прилагательные bad (плохой) и good (хороший) очень обычны в идиоматических выражениях, а также и следующие глаголы:

	be
	get
	leave
	see

	break
	give
	let
	set

	bring
	go
	look
	stand

	come
	have
	make
	take

	cut
	hold
	play
	throw

	do
	keep
	put
	turn

	fall
	lay
	run
	work


Если бы все идиоматические выражения, в которых встречаются эти слова, были бы записаны на bad, be, break и т.д., то в этих списках (справочниках) было бы много идиоматических выражений. Вместо этого есть сноска на каждое, говорящая вам поискать глагол, прилагательное и т.д. в идиоме. Это означает, что вы найдете break smb’s at heart - разбить сердце на слове heart, а не на break, и (not) have a good word to say for smb/sth на слове word, not at have or good. 

Некоторые идиомы состоят только из грамматических слов, таких как one, it, in. Эти идиомы определяются по первому слову, которое в них встречается. Например, идиоматическое выражение one up on somebody определяется по первому слову one. Там, где идиома состоит только из одного из обычных слов перечисленных выше и грамматических слов, она определяется по обычному слову.
Во многих идиоматических выражениях  можно менять местоимение или время глагола, подходящее к предложению. Например, be in the same boat может употребляться в различных временах: We are all in the same boat. Однако нельзя заменить boat на ship и сохранить значение идиоматического выражения.
2.3 Использование идиоматических выражений 

в повседневной жизни
Идиоматические выражения очень распространены в современном английском языке. Мы можем разделить все выражения  на разные части. Они находятся по всюду.
[image: image1.jpg]birds animals
\ /'

the animal kingdom  Jiterature  advertisement

colou:s\ food —* fish — general conditions
o %

dioms school
distisos: ¥ 77 \ )
life
politics home
v
crime punishment +- professional  personality  parts of the body
business medical  beauty heat head am eyes

'

mone




Идиоматические выражения - это необходимый компонент английского языка в особенности. Общие идиомы увеличат наше понимание, хотя большинство из нас бессознательно избегают попытку использовать их. Мы предлагаем некоторые идиоматические выражения по таким темам, как здоровье, школа, взаимоотношения в семье, удобства, цвета и т. д. Мы выбрали их согласно нашей точки зрения и понимания.
1. Взаимоотношения
Вы можете встретить идиоматические выражения, связанные со взаимоотношениями между людьми. Впервые встретив такое выражение, как “to see eye to eye” мы подумали, что оно значит “to see somebody tete-a-tete”, но оно значит to agree completely, to have the same opinion – иметь одно и тоже мнение; to have/get one’s own way – to do what you want to do – делать то, что ты хочешь. Чаще употребляется во взаимоотношениях с детьми. Black sheep of the family -  порядок в семье, to take someone’s side – to support someone – поддерживать кого – то.
2. Дом

- home, sweet home: употребляется для того, чтобы показать удовольствие, когда возвращаешься домой после долгого периода отсутствия;
- an Englishman’s home is his castle: никто не может войти в дом англичанина без разрешения и никто не может сказать ему как вести себя там;
- make yourself at home: приглашение чувствовать себя удобно и вести себя как – будто находишься в своём собственном доме;
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    - it’s home from home – место такое же приятное как собственный дом (см. Приложение I,II).

            3.   Животные
- as strong as an ox – сильный как бык.
- This story is fishy! – Эта история не вызывает доверия (подозрительна).
- as hungry as a hunter – голодный как волк.
- as good as gold – вести себя хорошо.
- to cry wolf – просить о помощи.
- a chicken and egg situation – невозможность разрешить ситуацию.

- till the cows come home – долго, возможно навсегда.
           4.   Жизнь
-  a dog’s life – собачья жизнь. Это выражение используется для того, чтобы показать, что жизнь трудна и полна тяжёлой работы. I work six days a week, and I only get two week’s holiday a year. It’s a dog’s life. – Я работаю 6 дней в неделю, а получаю только две недели отпуска в год. Это собачья жизнь.
- to lead somebody a dog’s life – сделать чью – то жизнь очень трудной.  That young man has always been getting into trouble with the police. He’s led his parents a dog’s life. – Тот молодой человек всегда попадает в полицию. Он сделал жизнь своих родителей очень трудной.
5.  Красота
Некоторые люди считают, что красота правит миром. Но душа человека важнее, чем его внешность:
- there’s no arguing about tastes – каждый имеет свои вкусы, а вкус – очень личная вещь, поэтому бесполезно спорить об этом;
- beauty is only skin deep – наружность обманчива, нельзя судить по наружности;

- you can’t go by appearances – вы не можете судить человека по тому, как он одевается, ведёт себя или как выглядит;
- one’s man’s meat is another man’s poison – то, что хорошо для одного человека, может быть плохим или неподходящим для другого;
- beauty is in the eye of the beholder – разные люди имеют разные точки зрения о том, что красиво.
6. Литература
Значителен и неоценим вклад великого драматурга Уильяма Шекспира. Первое место по количеству идиоматических выражений занимает произведение «Гамлет», в котором насчитывается около 60 выражений. Приведём несколько примеров:
King: But now, my cousin Hamlet, and my son.

Hamlet (аside): A little more than kin, and less than king!
В переводе Б. Пастернака:
Король: Ну, как наш Гамлет, близкий сердцу сын?

Гамлет (в сторону): Ничуть не сын и далеко не близкий.
7. Обычные условия
- to burn the candle at both ends – работать усердно весь день и встать поздно ночью;
- to feel under the weather – чувствовать себя нехорошо;
- till the cow come home – после дождичка в четверг, на долгое время. Это неофициальное выражение, которое используется только в разговорной речи и сейчас немного устарело. You can seat there till the cows come home, but I don’t think he’ll turn up – Вы можете просидеть здесь долго, но я думаю, что он не появится.
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8. Реклама
Вы можете найти идиомы даже в рекламе (см. Приложение III) - nuts – crazy – сумасшедший: 

A: “Stuart says some really strange things sometimes”.

B: “Sometimes? All the time! He is nuts!”
9. Способности
- to be cut out for something – to have the right qualities and abilities for a job, to be naturally well suited for something – быть словно созданным для чего – либо.  We can say “I’m not cut out for teaching” or “I’m not cut out to be a teacher” – Я не создан быть учителем;
- That’s the last straw! – Это последняя капля! – “It is the last straw that breaks the camel’s back”;
- The world is one’s oyster – вы можете делать всё, что хотите, потому что вы молоды, успешны или богаты.
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10. Школа
- to pass with flying colours – сдать экзамен на хорошие оценки - The other students passed with flying colours. – Другие студенты сдали экзамен на хорошие оценки.
- two heads are better than one – одна голова хорошо, а две лучше - It will be easier if we work on this exercise together. Two heads are better than one.
- to burn the midnight oil – работать или учиться поздно ночью
- out of frying pan into the fire – из огня да в полымя – Susan was finding her biology course too difficult so she changed to chemistry. But to her horror, the new course was more difficult. It was a case of out of frying pan into the fire.
11. Цвета
Во всех культурах разные цвета имеют разные ассоциации. Благодаря этому в английском языке существует много идиом, связанных с цветом.
1) white (белый) -  white magic – это выражение значит достигнуть чего – то хорошего;
2) red (красный) - red alert – используется для того, чтобы предупредить внезапность или очень опасные ситуации; to see red – означает потерять контроль над собой или очень рассердиться; paint the town red – означает выходить ночью в бары, клубы и т. д., и проводить хорошо время.

3) рurple (фиолетовый) – фиолетовый ассоциируется с королями и королевами, а в прошлом, это были единственные люди, которым разрешалось носить фиолетовую одежду. Purple prose is a piece of writing that has a grand style.
4) рink (розовый) -  розовый цвет считается красивым цветом, который носят женщины и девочки. Бледно – розовый ассоциируется с девочками, младенцами, которые традиционно одеты в этот цвет. Если кто – то спрашивает: “How are you?”, вы можете ответить “In the pink”. Это означает очень хорошо.

5) grey (серый) – серый цвет ассоциируется со скукой, ленью, старостью. The grey vote – поддержка стариков в выборе.

6) green (зелёный) – зелёный цвет ассоциируется с окружающей средой. To have green fingers – о людях, которые имеют природный навык, выращивания растений.
7) black (чёрный) – Британцы говорят: “It is raining black cats and dogs”, когда идёт сильный дождь. The black sheep of a family – член семьи, который собирается жить таким способом, который отличается от других членов семьи, и который они не одобряют.

12. Части тела.

- You are pulling my leg. – Вы морочите мне голову (шутите).

- Do you need a hand? – Вам помочь?
- His face is as red as a beetroot. - Его лицо красное от стыда.
Не вызывает сомнения, что помимо регулярного пополнения словарного запаса, нужно самым серьезным образом заботиться об обогащении своей речи устойчивыми словосочетаниями, т.е. идиомами изучаемого языка. 
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3. Заключение

           Идиомы – необходимая составляющая вокабуляра любого изучающего иностранный язык. Они находят отражение в различных стилях языка, но больше свойственны разговорной речи. Идиомы используются с разными целями: рассмешить собеседника, показать свою компетентность в языке, играя словами, казаться особенным, не похожим на всех, разрядить напряжённую обстановку, выразить ярко и красочно то, что другими словами не скажешь. Идиомы делают нашу речь более выразительной, яркой.
         Хотелось бы добавить, что тем людям, которые совершенствуют английский язык, следует точно понять, что использование идиом в ежедневном общении не является данью к стилю начала 21 века. Наоборот, понимание и правильное использование идиом свидетельствует о высоком уровне владения английским языком. Идиомы присущи каждому языку и порой имеют совсем неожиданный смысл, так что их нужно знать или при переводе пользоваться специальными словарями.

Зная наиболее распространённые идиомы, вы не только будете чувствовать все нюансы английского языка, но и обогатите  свою собственную речь, сделав её более естественной, что, несомненно, облегчит вам общение с иностранными коллегами и друзьями.
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Приложение I

HOUSE and HOME idioms

Task 1. Underline the correct definition for each idiom. 

1. The boy is eating us out of house and home.

a) He’s got a huge appetite.

b) He never eats at home.

2. They got on like a house on fire.

a) They have a very good relationship.

b) They are always having arguments.

3. I could shop until the cows come home.

a) I could shop until dinner time.

b) I could shop for a very long time.

4. These drinks are on the house.

a) The drinks are home-made.

b) The drinks are free.

5. Andrew’s Lloyd Webber’s new musical brought the house down.

a) The musical was a success.

b) The musical wasn’t  a success.

6. The television pictures really brought home to me the horrors of the height.

a) The pictures made me realize the horrors of the height.

b) The pictures clearly showed the horrors of the height.

7. My mum brings the bacon in our family.

a) Mum buys the meat in our family.

b) Mum earns the money in our family.

Answers:
1. a, 2. a, 3. b, 4. b, 5. a, 6. a, 7. b
Task 2. Complete  the conversations with one of the idioms above in the correct form.

1. – I was so sorry to hear about your cat, Fluffy, dying.

    - Thank you. When I saw her empty cat basket it really ________________________ the fact that I’d never see her again.

2. – How was it when you met Andy’s parents for the first time?

    - It was great. We all __________________________________ .

3. – You spend a fortune on food!

    - Well, we’ve got two hungry teenagers. They _______________________________ .

4. - Did you read those excellent reviews in the local paper about the school play?

   - Yes, I did. Apparently, it ________________________________________________ .

5. – You are always going to discos, Jenny. Don’t you ever get tired of them?

    - No, never. I could dance _________________________________________________ .

Answers:

1. brought home, 2. got on like a house on fire, 3. eat us out of house and home, 4. brought the house down, 5. until the cows come home.
Приложение II
Task 3. Guess the meaning of idioms.
1. That`s the way to go!

a) Nicely done!

b) Go away! Get lost!

Example: That`s the way to go! You did it, Paul!

2. What`s the good word?

a) It can`t be that bad! Is there any solution?

b) Hello, how are you?

Example: Morning, Jane! What`s the good word?

3. My foot!

a) I can`t wait! Hurry up!

b) I do not believe it! 

Example: You are the best in the team, my foot!

4. That`s the ticket!

a) That`s exactly what is needed!

b) That`s the heart of the problem!

Example: Good! That`s the ticket! Now you don`t have to worry.

5. Nothing to it!

a) It`s so easy!

b) Nothing doing! No way to settle the matter!

Example: Look, anybody can do it! Nothing to it!

6. That does it!

a) Well done, that`s the solution!

b) That`s the end! That is too much!

Example: Stop it! That does it! I’m leaving.

7. Bully for you!

a) Shame on you!

b) Very good for you!

Example: You are the winner. Bully for you!

8. Don’t sweat it!

a) Say it as it is, don`t make things look better than they are.

b) Don`t worry about it!

Example: No problem! Don`t sweat it!

9. Nuts to you!

a) Stop it! Go away!

b) That`s great of you!

Example: Nuts to you! I will not give you the thing.

10. Shake it (up)!

a) Hurry! Move faster!

b) Take it easy and forget it.

Example: Get going, guys. Shake it up!

Answers:

1-a; 2-b; 3-b; 4-a; 5-a; 6-b; 7-b; 8-b; 9-a; 10-a.
Приложение III
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Приложение IV
Словарь идиоматических выражений английского языка
в алфавитном порядке
A 
  
a little more - чуть-чуть
a long time ago - прежде 

a lot of egg - растерянность
about as complete as - также как и 

about now - о том, как

about then - примерно в это время

about where - о том, где

about face - кругом

above all - прежде всего 

above ground - в живых
above board - честно
accord a heartly welcom - оказывать радушный приём
account for by - объясняться
account for over - отвечать более, чем за

across the board - для всех 

act amiss - ошибаться
act for - замещать
act like - вести себя как / словно 

add fuel to the flame - добавлять масло в огонь 

add on - прибавлять

addressing the issues - обсуждать вопрос

admission test - вступительный экзамен

advanсe guard - авангард 

affected by cold - простуженный
after a fashion of - некоторым образом
after a short time - вскоре
after all - в конце концов
after game - отыгрыш
against the face of - с противоположной стороны

against time - в пределах установленного времени

ahead of time - заблаговременно

aim high - метить высоко

alarm clock - будильник
all alone - один
all along - всё время
all around - полностью
all at once - сразу
all but - почти
all for nothing - напрасно
all in all - в общем
all of a sudden - внезапно
all out - тотальный
all over - повсюду
all over again - всё сначала
all right - хорошо
all the better - тем лучше
all the more - тем более
all the same - тем не менее
along the lines - в направлении
along with - вместе с
and no mistake - несомненно
and so forth - и так далее 

and the like - и тому подобное 

apple of discord - яблоко раздора
apply for - обращаться за
around the clock - круглосуточно
around the world - повсеместно, международный
as a matter of fact - фактически
as against - по сравнению с
as early as - ещё
as far as - насколько
as for the - что касается
as from - начиная с
as if - как будто
as is also - а также
as it does - как есть
as late as - только
as likely as not - весьма вероятно
as little as - всего
as many as - до
as much as - насколько
as often as not - нередко
as regards - что касается
as to who - например, кто
as well - также
as what - то что 

as with - как и
as yet - пока
at a blow - одним ударом
at a glance - с первого взгляда
at a guess - приблизительно
at a rate of - на уровне
at a time - за один раз

at all - совсем

at all points - во всех отношениях

at any cost - во что бы то ни стало

at any hand - во всяком случае 

at best - в лучшем случае

at first - сначала 

at hand - тут же
at last - наконец
at least - по крайней мере

at most - самое большое 

at the end - в конечном счёте
at the time - в то время
at will - по желанию
B
 

back along the - позади
back and forth - взад и вперёд
back away - отступать, пятиться 

back down - отступать
back into - снова в

back off - отводить, отступить

back out - уклоняться 

back talk - возражение 

back up - поддерживать 

bad cold - сильная простуда

bad to worse - хуже и хуже

baker dozen - чёртова дюжина

balance out - нейтрализовать

bald apot - лысина
ball park - стадион
be about to - собираться
be at pains - стараться
be back - вернуться, возвращаться 

be for use - предназначаться для 

be half way between - находиться между
be in effect - быть в силе
be in error - ошибаться
be in place - поступать
be off - уходить, уезжать
be off by - отличаться на

be on the make - продолжать работать

be out - отсутствовать

be out to - собираться

be over - окончиться, завершиться 

be up - проснуться; быть бодрствующим

be up to - собираться, намереваться что-либо сделать

beat back - отражать
beat off - отбивать 

beat up - избивать

beef up - усилить, увеличить 

bell and whistle - штуковина
beside oneself - вне себя
beside the point - некстати
beside the question - не по существу
best regards - с наилучшими пожеланиями 

best wishes - с наилучшими пожеланиями

between what - между тем, что 

beyond all doubt - вне всякого сомнения

beyond belief - невероятно
beyond hope - безнадёжно
big game - крупный зверь
big shot - большая шишка
big time - ведущие роли, позиции
bit by bit - понемногу
bitter end - самый конец
black board - классная доска
black eye - подбитый глаз
black out - запечатывать
black sheep - паршивая овца
block letter - печатная буква
blow out - разбиться вдребезги; гаснуть; взорвать;

blow up - взрывать, надувать
book keeper - бухгалтер
bound back - отскакивать
bound for - направлять
bow down - преклоняться
bow out - выбывать
bowl out - сбивать с толку
branch house - филиал
branch off – расширять
bread and butter – быть зажиточным
break down - ломать
break in - вмешиваться в разговор; вламываться
break into - вламываться
break line - красная строка
break off - отламывать, прервать
break open - распахивать
break out - вырваться; вспыхивать
break up - расходиться, прекращать
bring about - приводить к 
bring forth - выдвигать 
bring forward - выдвигать
bring into play - осуществлять
bring into step - синхронизировать 
bring out - выносить
bring to light - обнаруживать
bring under - подавлять
bring up - воспитывать
broad hint - недвусмысленный намёк
broad jump - прыжок в длину 
burst into - разражаться
burst out - вспыхивать, воскликнуть
but for - если бы не
but then - но зато 
by and by - вскоре 
by and large - в общем и целом
by chance - случайно
by end of - к концу
by enough - без сомнения
by eye - на глаз, приблизительно
by far - значительно
by half - наполовину
by hand - вручную
by the way - между прочим
by then - к тому времени
C
call back - перезвонить, звать назад 

call bell - сигнальный звонок
call into action - осуществлять
call of duty - долг службы
call off - отменять
call on - посещать
calm down - успокоиться 

camp out - ночевать в палатке

cancel out - нейтрализовать

card face - лицевая сторона

carry away - уносить

carry forward - транспортировать

carry in - вводить в

carry on - продолжать

carry out - выполнять

carry over - переносить

carry too far - заходить слишком далеко

case law - судебный прецендент

cast back - отбросить

cast off - сбрасывать
cast out - отбрасывать
catch a chill - простужаться
catch a cold - простудиться 

catch fire - загораться

catch one's eye - привлечь чьё-либо внимание

catch out - обнаруживать 

catch up (with) - догнать 

cause of auction - повод к действию
chance on - обнаруживать
change for the worst - перемена к худшему
change hands - переходить из рук в руки

change into - превращать
change over - переключать
channel away - отводить 

character set - набор символов
charge back - получать
chase away - прогонять
check back - перепроверять

check in - регистрироваться

check out - выписаться 

check up - проверять

check weight - контрольный вес

cheer up - ободрить 

chiken out - трусить 

chime in - ввернуть словечко

chop down - вырубать

chop off - отрубать
chop up - крошить
city hall - ратуша
clean up - наводить порядок
clear eyed - дальновидный
clear up - выяснять

clock wise - по часовой стрелке

close a deal - заключать сделку

close attention - пристальное внимание

close check - строгий контроль

come about - происходить

come around - соглашаться 

come at - доходить до

come before - предшествовать 

come by - доставать, приобретать, заходить

come down - спускаться

come for - заходить за 

come forward - выходить вперед, выдвигаться

come from - быть выходцем из 

come off - срываться 

come on! - живей!, давай!; пошли! 

come out - появляться, выходить

come over - приходить, подходить, заезжать

come to an end - заканчиваться 

come to terms - договариваться 

come true - осуществляться 

come up - возникать 

concerned about - обеспокоен ( чем - либо )

confer with - совещаться

contend that - утверждать, что

cook up - придумывать , сочинять 

cool cheek - нахальство

cool down - охлаждать

count for - иметь значение
count on - рассчитывать на что-л., кого-л. 

count out - исключить
count up - подсчитывать
cross border - зарубежный
cross country - вездеходный
cross off - вычёркивать
cross road - распутье, перекрёсток 

cry down - запрещать
cry for - требовать

cry off - отказаться от намерения

cry out - объявлять во всеуслышанье

cry up - превозносить

cut above - намного лучше
cut away - срезать
cut back - сокращать 

cut classes - прогуливать уроки 

cut corners - экономить 

cut down (on) - сокращать
cut glass - хрусталь 

cut off - отключать, отрезать, отсекать

cut out - прекращать, вырезать 
cut short - прерывать; сокращать
cut up - разрезать
D
daily wants - насущные потребности 

dash out - выбегать
day after day - изо дня в день
day after tomorrow - послезавтра
day by day - день за днём
day in and day out - через день
day off - выходной день

dead against - решительно против

dead duck - дохлое дело

dead letter - недоставленное письмо

dead lift - сложное дело

dead line - запрещённая черта

deal a blow - наносить удар
deal amiss - ошибаться
deal out - сдавать
deal with - разобраться, справиться, уладить 

death house - камера смертников

debt load - бремя долга

decide against - отклонить 

deep space - космическое пространство

desk book - справочник

die away - замирать (о звуке) 

dig in - окапываться

dig out - выкапывать

dig up - вскапывать
do a thing - заботиться
do away - покончить
do not care - всё равно
do over - переделывать 

do well - преуспевать

do with - удовлетворяться 

do without - обходиться 

down payment - задаток
down pour - ливень
down time - время простоя

draft only - проект контракта

drag and drop - перераспределение 

draw in - втягивать
draw on a - выдавать
draw to do - вынуждать сделать 

dress up - надевать
drop a hint of doubt - бросать тень сомнения
drop across - наказывать 

duck blind - засада
duck soup - пустяк 
E 

 

each and all - все
each and every - все
each of which - который
each other - друг друга
early days - начальный период 

early in - в начале

early on - ранее
easy does it - осторожно
eat away - разъедать

eat in — питаться дома 

eat into - въедаться в

eat out - обедать вне дома

edge up to - изменяться незначительно до

egg on - науськивать

egg white - яичный белок

either up or down - как вверх, так и вниз

eke out a living - перебиваться кое-как

empty heanded - легкомысленный

end point - выходной
end to end - сквозной
end up - заканчивать
enjoy the right - иметь право 

enter up - фиксировать
enter upon - начинать
errand boy - посыльный
even so - всё-таки
ever after - с тех пор
every other — каждый второй 

every so often - иногда
evil eye - дурной глаз
eye witness - очевидец
F 

 

 
face a dilemma - стоять перед дилеммой
face difficulties - сталкиваться с трудностями
face the - встречаться с

face to face - лицом к лицу
face up to - быть готовым к 

fact that - то, что 

fade away - исчезать, затухать

fade in - усиливаться

fade out - ослабевать

fall apart - разваливаться

fall back - снижать
fall down - падать
fall into - входить в

fall off - ослабевать, падать

fall out - выпадать
fall over - опрокидывать 

fall within - находиться в пределах

far and away - значительно
far and by - в общем
far cry - большое расстояние

far cry from - далеко от

far less - значительно меньше

far more - значительно больше

far off - далеко
farm hand - помощник
fear of the unknown - страх перед неизвестностью

feel bad - быть виноватым

feel up to - быть в состоянии

few at a time - кратковременно

figure out - сообразить, выяснить, понять, разобраться 

find no sense - не видеть смысла

find out - обнаруживать

fire up - заводить

first go - первым делом

first of all - первым делом

fish for - напрашиваться на

fish out of - вылавливать из

fix out - обеспечивать

fix up — отремонтировать, починить 

flag down - окликать

fly away - улететь
fly off - улететь
fly open - распахиваться

fog up - запотевать

for about - приблизительно по

for all that - несмотря на всё это

for all we know - насколько нам известно

for around - приблизительно за

for free - бесплатно
for sure - несомненно
for the best - лучше всего
for the rest - в остальном 

for up to - вплоть до
for want of - за неимением
free up - освобождать
G 

 

gain over - убеждать
game of - игра в 

gate out - исключать

gear box - коробка передач 

get a line - получать информацию

get about - распространяться

get ahead of - превосходить 

get along with - ладить
get around - обходить 

get away - удрать, ускользнуть; уходить

get back - вернуть(ся)

get down to - браться за 

get down - опустить(ся)

get hurt - ушибаться 

get in - войти, проникнуть

get in on - интересоваться
get in touch - связываться 

get into - попадать в 

get off - сходить, выходить 

get on - садиться на (в); приступить к; продолжить

get out - выходить 

get over - справиться; понять; добраться до; перейти

get set to - собираться 

get the foot - опережать 

get the hand - осваивать 

get through - проходить, проникать через; справиться

get to know - понимать
get together - собираться
give a clue - наводить на след

give a lift - подвозить
give account - учитывать
give an edge - усиливать
give an eye to - обращать внимание на
give away - отдавать
give head - не вмешиваться

give off - выделять 

give rise - создавать

give up - оставлять, отказываться

glee club - хоровой кружок

global reach - мировое достижение

go abreast of - не отставать от

go ahead - продолжать

go all out - максимально форсировать

go along - соглашаться, поддерживать; сопровождать

go around - расхаживать 

go away - уходить, уезжать

go back - возвращаться

go bad - портиться

go bail - брать на поруки

go between - проходить между

go beyond - превосходить

go by - проходить мимо

go down to - падать до

go in - входить в

go into - вступать в

go mad - сходить с ума

go off - уходить, уезжать; убегать

go on - продолжать

go out - выходить

go over to - переходить к

go to bed - ложиться спать

go to zero - стремиться к нулю
go through - пройти через 

go up - подниматься

go up to - возрастать до

go-no-go - годен-не годен

gold leaf - сусальное золото

good deal - много

good few - добрая половина

good while - довольно долго

grasp the idea - осмысливать
great while - долгое время
grin and bear it - делать хорошую мину при плохой игре

grind for a bit - пощёлкивать
ground coffee - молотый кофе
ground cover - растительность
ground floor - первый этаж
grow dark - темнеть
grow up - становиться взрослым

H 

 

hack on - работать над

hack together - сколачивать
half as much - вдвое меньше
half brother - сводный брат
half sister - сводная сестра
ham radio - коротко-волновое радио
hang around - слоняться, болтаться без дела 

hang on -держи(те)сь!; подожди(те)!; цепляться, хвататься

hang up - повесить трубку; висеть
hand out - выдавать

hand over - передавать
hand-to-hand - рукопашный
hang up - отключать
happy birthday - с днём рождения 

hardly at all - почти ничего
hardly ever - почти никогда
have a loss - терпеть ущерб
have but to - должен лишь
have much to do - иметь много общего
head cold - насморк
head wind - встречный ветер
heaven and earth - все средства
heavy duty - работа в тяжёлом режиме
heavy repair - капитальный ремонт
help out - помочь, выручить
help with - пробовать
high school - средняя школа
high sign - условный знак
hit back - давать сдачи
hit by - страдать сильно от 

hit or miss - наугад

hit the road - отправиться в путь

hold all the cards - иметь преимущество
hold back - скрывать

hold down - придерживать

hold in - проводить

hold in check - сдерживать
hold it - стой!, подожди!; постой! 

hold on - держи(те)сь!; подожди(те); 
hold out - протягивать, вытягивать

hold over - откладывать

hold that - считать, что

hold up - нападать, поднимать

hot dog - сосиска

hue and cry - шум
hurry over - делать наспех
hurry up - торопиться
I 

 
idle attempt - тщетная попытка
if and only if - тогда и только тогда 

ill turn - плохая услуга
improve away - ухудшать при попытки улучшения

in a broad manner - вообще
in a day or two - на днях
in a draw - вничью
in a little while - скоро
in a sense - в некотором смысле

in a way - в некотором отношении

in about - примерно через
in as much as - поскольку
in behalf of - для
in brief - в двух словах
in nature - по происхождению

in no time - немедленно

in no way - ни коим образом

in place of - вместо
in short - короче говоря
in so far as - поскольку
initial lot - опытная партия
into the name of - во имя
J 

 
jazz up - оживлять
job title - должность
jump at conclusions - делать поспешные выводы
jump at the bait - попадаться на удочку
jump on the bandwagon - бросаться очертя голову
jump the track - оказываться на ложном пути

K 

keen on - увлечённый, продолжать

keep a check on - следить за

keep a diary - вести дневник

keep abreast of - идти в ногу с 

keep alert - быть наготове

keep cool - не волноваться

keep down - задерживать

keep in check - сдерживать

keep in mind - иметь в виду

keep in sight - не упускать из вида

keep in touch - поддерживать связь

keep in viev - иметь в виду

keep open - оставаться доступным

keep out of - беречь от
keep pace - идти в ногу
keep track - следить
L 
last but not least - хотя и последний, но не менее важный

last but one - предпоследний

lay aside - откладывать

lay down - формулировать

lay eyes - замечать

lead astray - сбивать с пути истинного

lean and clean - экономичный

leave aside - оставлять без внимания

leave behind - опережать
leave over - откладывать
lend itself to - годиться для
let down - опускать 

lit out for - отправляться в

lock away - блокировать

lock up - блокировать

long for - ждать с нетерпением

lose a round - проигрывать
lost in - запутываться в
M 

 
made up with - компенсировать
major discount - значительная скидка

make a bet - держать пари 

make a date - назначать свидание

make a deal - заключать сделку

make a vow - давать клятву
make free - открывать доступ

make fun - высмеивать
make good - возмещать
make it clear - давать понять
make love to - ухаживать за
make room - освобождать
make up - создавать
make-up - косметика
man on duty - дежурный
many a time - нередко 

mark down - снижать
mark off - размечать
mark up - повышать
mean life - средний срок службы

mess up - смешивать

miss a best - сбивать с ритма

mix up - перепутать

money box - копилка
monkey business - чудачество
more accurate - точнее говоря
more like - скорее
more so - тем более, что
morning coat - визитка
move up to - обращаться к 

N 

 

nagging fear - тупой страх
nail down - заключать
naked eye - невооружённый глаз
narrow down - уменьшать
navy blue - тёмно-синий
nip and tuck - голова в голову

now and again - время от времени

O 

 

oath of office - присяга
odd and even - чёт и нечет 

odd job - случайная работа

of late - за последнее время

of note - известный

off hand - без подготовки

old hand - тёртый калач
one more - ещё один
or else - или иначе
or so - или около того

other day - на днях
other than - кроме
other way around - наоборот
out and out - отъявленный
out of danger - вне опасности
out of date - устаревший
out of the way - окончательно
over and above - к тому же
over and over - много раз
over the left - как раз наоборот
P 

 
pack of lies - сплошная ложь 

pair off - разделять попарно
palm off - всучивать
pan out - выгорать
part time - частично
pass ahead - опережать
pen name - псевдоним
pen pal - друг по переписке

pick out - выбирать

pick up - приобретать, подвозить, взять, поднять 

pipe down - сбавлять тон

pipe up - заговорить

place a premium - поощрять

place name - географическое название

play safe - избегать риска

play the part - играть роль

pop in - заглядывать

pop out - показываться

pot shot - выстрел в упор

praise be to god - слава богу
present-day - современный

press for more - настаивать на большем

pretty up - приукрашивать

prove out - подтверждать

pry into - совать нос в

pull away - отъезжать, отпрянуть
put away - убирать
put on - надевать, одевать; включать
put out - выпускать, вытягивать; выставлять; тушить

put over - откладывать
put up - поднимать; строить; финансировать

Q
queen bee - пчелинная матка

question a decision - сомневаться в правильности решения

queue up for - стоять в очереди за

quick guide - справочник
quite as much - в той же степени

R 

 

rabbits foot - талисман на счастье

rain and shine - в любую погоду
rake up - откапывать
rally above - превышать
range over - охватывать
read out - считывать
real estate - недвижимость
reason a fear away - развеивать опасения довадами

red tape - волокита
reel off - выдавать
relay race - эстафета
rest upon - лежать на
return trip - обратный путь
ride away - отъезжать
right away - немедленно

ring off - давать отбой

ring out - раздаваться

ring up - позвонить

roll call - перекличка

roll down - скатывать

roll up - свёртывать

root for - болеть за
rough and ready - поспешный
run by - руководить
run down - останавливаться

run into - встречать
run low - иссякать
run off - удирать, убегать
S
safe and sound - целый и невредимый

same that - тождественный

save for - за исключением

second hand - подержанный

see about - заботиться о

see here - послушайте

see last of - кончать с

sell off - распродавать

sell out - распродавать

send forth - выпускать 

serve upon - подавать
set apart - откладывать
set aside - отклонять
set down - поставить, положить 

set forth - излагать
set forward - выдвигать
set free - освобождать

set up - устанавливать

shake up - стряхивать
shop window - витрина
show off - красоваться

show up - появляться

shut down - отключать
shut up - затыкать
sit back - откидываться

sit down - садиться

sit out - сидеть до конца

sit through - просиживать
snow under - заваливать

so as - с тем, чтобы
so far - пока
so far as - поскольку
so on - так далее

so so - так себе

so what - ну и что

some few - добрая половина

speak out - говорить внятно

speak up - говорить громко

stand over - стоять над душой

stand up - вставать

stay away - держаться в стороне

stay out - прогуливать

stay up - не ложиться

step aside - уступать дорогу

step back - отступать
step by step - постепенно
step down - сходить
step over - переступать

step up - повышать

stick by - оставаться верным

stick out - высовываться
study for - готовиться к
swear in - приводить к присяге
T 

 
take a look at - взглянуть на
take a task - брать в оборот

take away - отнимать
take back - возвращать
take care of - заботиться о

take down - демонтировать

take off - снимать
take out - оформлять
take over - превышать
take the time - находить время
take up - принимать

talk turkey - говорить без обиняков

tank car - цистерна
tear away - отрывать
tear down - срывать
tear off - обрывать 

thank you very much - большое спасибо
that is why - вот почему
then and there - тут же
think of as - считать
throw open - распахивать
throw out - выбрасывать
tips and tricks - хитрость
trial and error - метод проб и ошибок
try back - начинать сначала

tru out - испытывать
turn around - оборачиваться 

U
ugly duckling - гадкий утёнок

until after - даже после

until then - до сих пор
up against it - туго
up and about - на ногах
use up - расходовать
V 

 

vacant lot - свободная земля

very basic - существенный

W
walk back - возвращаться, идти назад, обратно
walk down - идти, гулять, спускаться
walk in - входить
want ad - объявление
war cry - боевой клич
watch over - охранять
wear and tear - износ
wear out - изнашивать
well above - значительно выше

well ahead off - значительно впереди

well over - значительно больше

what about - как насчёт
witch doctor - знахарь
work away - продолжать работать

Y
yard sale - распродажа

year term - летний период

yeild the right of way - уступать дорогу
yes-no - альтернативный

young and old alike - от мала до велика
Z 

 

zero gravity - невесомость

zero hour - время начала

